
En latin, l’impératif présent n’existe qu’aux 2es personnes du singulier et du pluriel ; nous verrons en 

deuxième année comment les Romains exprimaient l’impératif à la 1re personne du pluriel. 
 

1re conjugaison 

(amo, amare) 

2e conjugaison 

(moneo, monere) 

3e conjugaison 

(lego, legere) 

4e conjugaison 

(audio, audire) 

4e conj. bis 

(capio, capere) 

Th1 : ama- Th1 : mone- Th1 : leg- Th1 : audi- Th1 : capi- 

ama mone leg e audi cape 

ama te mone te leg i te audi te capi te 
 

Une astuce pour la 2e personne du singulier consiste à prendre l’infinitif et à retirer –re. 
 

Quatre verbes courant ont un impératif présent abrégé à la 2e pers. du sg : 

dic (« dis »), duc (« conduis »), fac (« fais »), fer (« porte ») 

 

 

 

 

 

 
 

A. OBSERVONS… 

Savais-tu que le français était une langue à déclinaison ? Observe les trois phrases suivantes : 

• C’est la Mère Michelle qui a perdu son chat. 

• C’est la Mère Michelle que je vois. 

• C’est la Mère Michelle dont je parle. 

Quelle est la nature précise des mots en italique ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Selon quel(s) critère(s) expliques-tu que ce mot change de forme ?   la fonction – le genre – le nombre 

 

 En latin, la traduction du pronom relatif dépendra avant tout de sa . . . . . . . . . . . . . . . . ., ce qui 

implique que le cas du pronom déterminera sa traduction. 
 

B. DÉCLINAISON 

Le pronom relatif, comme tous les pronoms latins, possède sa propre déclinaison. Il peut être 

intéressant de comparer le tableau suivant à celui de la déclinaison de « is, ea, id » : tous les deux suivent 

la déclinaison pronominale. 
 

 Masculin Féminin Neutre 
Traduction la plus commune 

Singulier Pluriel Singulier Pluriel Singulier Pluriel 

Nom. qui qui quae quae quod quae « qui » 

Acc. quem quos quam quas quod quae « que » 

Gén. cuius quorum cuius quarum cuius quorum « dont » 

Dat. cui quibus cui quibus cui quibus « à, de, pour » « lequel, laquelle » 

Abl. quo quibus qua quibus quo quibus prép. + « lequel, laquelle » 

  

 

 

 

 
 



C. ACCORD DU PRONOM RELATIF 

Le pronom relatif, à l’instar de l’adjectif, s’accorde en genre et en nombre avec le nom auquel il se 

rapporte (on appelle ce nom l’antécédent). Le cas dépend quant à lui de la fonction du pronom relatif 

dans la subordonnée. 

Ex : Adiice illum furem cui vox sua in balneo placet. 

 

 

       Ajoute ce voleur à qui sa voix plaît dans le bain. 

 
En pratique, il est important de connaître le genre et le nombre du pronom pour retrouver 

l’antécédent. En effet, si, en français, l’antécédent précède toujours directement le pronom relatif, celui-

ci est parfois très éloigné en latin. 

D. TRADUIRE UNE PROPOSITION RELATIVE 

Pour traduire une proposition relative (P2 relative), il peut être utile de passer par cinq étapes : 

1°) Mettre la proposition relative entre crochets. Celle-ci commence par le pronom relatif et s’achève 

généralement avec le premier verbe conjugué qui le suit. 

2°) La supprimer temporairement et traduire ce qu’il reste de la phrase (généralement la P1). 

3°) Regarder quel est l’antécédent du pronom relatif. C’est après ce nom qu’il faudra ajouter, en 

français, la P2 relative. 

4°) Analyser le cas du pronom relatif pour le traduire correctement en français. 

5°) Traduire le contenu de la P2 relative. 

 

 

Ex :    Mercurium cui multas rosas Venus dedit populus coluit. 
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masc. sg. masc. sg. 

Prop. principale Prop. subordonnée relative 

datif 
→ compl. indirect 

Tu ne dois pas connaître la déclinaison du pronom relatif par cœur : ce qui compte, 
c’est de pouvoir analyser n’importe quelle forme donnée. 
Si je te demande quels sont le cas, le genre et le nombre de « quam », tu ne devrais 
pas avoir de difficultés à me dire qu’il s’agit d’un accusatif féminin singulier. 
Surligne au fluo les formes du pronom relatif que tu ne saurais pas analyser avec 
certitude si tu les trouvais dans une phrase (cuius, cui, etc.). 
 



E. ASSIMILER LE VOCABULAIRE 
1. Retrouve le mot latin qui a la même racine que chaque mot français donné. 
 

humérus 

impulsion 

ténu 

plombier 

stridulation 

auditif 

auriculaire 

proclamer (x 2) 

 

merci 

sonique 

modulation 

aqueduc 

furax 

salutations 

balnéothérapie 

gène 

spiritueux 

plane 

vocal 

odieux 

variable 

grave 

salto 
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aqueux 

planisphère 

auditeur 

placide 

spirituel 

suprême 

agissement 

laborantin 

hypersonique 

clamer 

numéral 

balnéaire 

furieux 

cogiter 

Mercedes 

salut 

vocalises 

genre 

plomber 

impulsif 

variété 

huméral 

aggraver 

atténuer 
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placébo 

nec plus ultra 

acclamation 

jacter 

exercice 

vendeur 

vociférer 

génération 

aplomb 

quidam 

aplanir 

Aquarius 

agile 

audiovisuel 

cogitation 

laborieux 

mutation 

énumérer 

laboratoire 

tacite 

saltimbanque 

agir 

adjectif 
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Le philosophe René Descartes a résumé sa pensée en une seule phrase latin : « Cogito ergo sum », qui 
signifie « Je pense, donc je suis ». 
L’Homme ne peut douter de son existence puisqu’il a la faculté de penser. 
 
2. Complète les définitions ou les phrases suivantes en reprenant, dans le vocabulaire latin, le sens 
correct du mot correspondant. 
 

N’atténue pas le problème, ne le rends pas plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . qu’il ne l’est ! 

Cesse de cogiter sur la remarque de ton professeur, tu y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . trop… 

Ce lecteur MP3 est le nec plus ultra, tu . . . . . . . . . . trouveras . . . . . . . . . . mieux ailleurs ! 

Voldemort est un personnage odieux, les fans sont remplis de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . à son égard. 

Ton accord m’avait semblé tacite : même si tu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., tu paraissais d’accord. 



F. ASSIMILER LA GRAMMAIRE 

1. Tu connais de plus en plus de modes et de temps en latin ! Avant d’en découvrir deux nouveaux à 

l’étape suivante, voyons si tu sais faire la différence entre toutes ces formes verbales… 

Traduis les formes suivantes. 

a) eduxit 

b) metuebam 

c) docere 

d) implevisti 

e) disputavimus 

f) invenitis 

g) paro 

h) studentem 

i) erant 

j) regunt 

k) habebatis 

l) tuli 

m) fuerunt 

n) tacet 

o) pandistis 

p) servanti 

q) terruimus 

r) fuge 

s) obsideo 

t) legit 

 

2. Après avoir mis les propositions relatives entre crochets, traduis les phrases suivantes. 
 

a) Populi clamor quem undique audiebam terrificus erat.  

b) Aquam in qua diu cum pueris laboravimus non vendo. 

c) Ad mercis furem pervenis qui omnes in balneo agis. 

d) Varia sona quae cum frater proposuimus mihi placent. 

e) Tenuem vero vocem infantium quibus mercedes venditis sperno. 

 

3. Version non vue 

Ego Lar sum familiaris ex hac familia 

unde exeuntem me aspexistis. Hanc domum 

iam multos annos est cum1 possideo et colo 

patri avoque iam huius qui nunc hic habet. 

Sed mihi avos huius obsecrans concredidit 

thensaurum auri clam omnes : in medio foco 

defodit, venerans me. 

     PLAUTE, Aulularia (prologue), 3 

 
 

 

Vocabulaire 
annus, i : l’année 
aspicio, ere, aspexi : voir, regarder 
aurum, i : l’or 
avus, i : le grand-père, l’aïeul 
clam (+ accusatif) : en cachette de 
concredo, ere, concredidi : confier 

defodio, ere, defodi : cacher, enfouir 
exeo, ire, exii : sortir 
familia, ae : la maison de famille 
familiaris, is, e : de la famille 
focus, i : le feu, le foyer 
hic : ici 

Lar, Laris : Lare (dieu de la maison) 

medius, a, um : qui est au milieu 
obsecro, are : prier 
possideo, ere, possedi : posséder 
thensaurum, i : le trésor 
unde : d’où 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 multos annos est cum … : il y a de nombreuses années que … 


